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ПОЗНАЧЕННЯ: Т - теоретичне навченая; Е - екзаменаційна сесія; К - кан пули; П - практика; А - атестація; Д - дипломне проектування

III. ПРАКТИКА

Назва практики В ї Ги
ж

ні

о

Навчальна практика (перекладацька) 2 3

Навчальна практика на посаді викладача 3 3

IV. АТЕСТАЦІЯ

Форма атестації (екзамен, дипломний проект (робота))

Се
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тр

Кваліфікаційна робота 3



V. План навчального пооиесу
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1. ЕІопм НИВІіа ча СТИШ
1.1. Цикл загальної підготовки

1.1.1 Цивільний захист 1 3 90 32 16 16 58 2
1.1.2 Методика викладання іноземних мов за перекладу у ЗВО 2 3 90 32 16 16 58 2
1.1.3 Педагогіка і психологія вищої школи 3 3 90 32 16 16 58 4
1.1.4 Методологія наукових досліджень у лінгвістиці 1 3 90 32 16 16 58 2
1.1.5 Акедемічне письмо 3 3 90 32 16 16 58 4
1.1.6 Загал ьне мовознавств о 1 3 90 32 16 16 58 2

Всього: 3 3 18 540 192 96 -64 32 348 6 2 8

1.2. Цикл профі. і і.пої підготовки
1.2.1 Стратегії та практики перекладу у сфері безпеки життєдіяльності 2 1 5 150 56 24 32 94 2 2
1.2.2 Теорія і практика письмового перекладу 2 1 8 240 80 16 64 160 2 3
1.2.3 Теорі я і практика синхронного перекладу 1 8 240 80 16 64 160 5
1.2.4 Практичний курс перекладу з другої іноземної мови - німецької 2.3 1 7,5 225 88 88 137 2 2 3
1.2.5 Практичний курс перекладу з другої іноземної мови - польської 2.3 1 225 88 88 137 2 2 3
1.2.6 Практичний курс перекладу з другої іноземної мови - французької 2.3 1 225 88 88 137 2 2 3
1.2.7 Поглиблений курс технічного перекладу 1.2 5 150 56 56 94 2 2
1.2.8 Поглиблений курс галузевого перекладу 1.2 5 150 56 56 94 2 2
1.2.9 Навчальна практика (переклад у сфері БЖД) 2 3 90 90
1.2.10 Виробнича практика на посаді викладача 3 3 90 90

Всього: 9 5 44,5 1335 416 56 328 32 . 919 15 11 3

1.3. Атестація
'1.3.1 Виконання та захист кваліфікаційної роботи 3 5 150 150

Всього: 5 150 150

2. Вибіркова частина
2.1. Блок дисциплін, що забезпечують засвоєння яоП «Ікіїїя (вільний майнор з каталогу

2.1.1 Дисцип л іна за вибором сіудента № 1 2 3 90 32 16 16 58 2
2.1.2 Дисципл іна за вибором сіудента №2 2 3 90 32 16 16 58 2
2.1.3 Дисципліна за вибором сіудента №3 2 3 90 32 16 16 58 2

Всього: 3, 9 270 96 48 48 174 6
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2.2. Блок дисциплін відповідно до пе рспеїСТ№ майб’итньоГО II рацевлгіііітуваїїня (мейджор)
2.2.1 Менеджмент перекладацької діяльносгі 3 4,5 135 32 16 16 103 4
2.2.2 Методика викладання перекладу за допомогою САТ ТООЬя 3 4,5 135 32 16 16 103 4
2.2.3 Методика складання мовних тестів 3 4,5 135 32 16 16 103 4
2.2.4 Методика викладання перекладу у сфері БЖД 3 135 32 16 16 103 4
2.2.5 Поглиблений курс письмового перекладу у сфері БЖД 3 135 32 16 16 103 4
2.2.6 Поглиблений курс послідовного та сйнхронного перекладу у сфері БЖД 3 135 32 16 16 103 4

Всього: 3 13,5 405 96 48 48 309 12
Загальна кількість 90 2700 800 248 392 160 1900 21 19 23
Кількість годин на тиждень 68
Кількість екзаменів 12 5 5 2
Кількість заліків 14 4 5 5
Кількість курсових проектів 0
Кількість курсових робіт 0

Гарап і освітньої програми

Начальник кафедри

ПОГОДЖЕНО:

Начальник інституту

Начальник навчально-методичного центру

Оксана БАБЕЛЮК

Олег ТИЩЕНКО

Василь КАРАБИН

Микола СИЧЕВСЬКЙЙ


